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Využitelnost výsledků práce (jen pro DP)                            5 bodů 

     

 Celkem bodů: 44  

10. Připomínky: 

 

Tématem diplomové práce Michaly Klimentové je komentovaný překlad hry současné ruské 

dramatičky Jaroslavy Pulinovič Žanna/Pak přijde nový den. 

 

Velmi pozitivně hodnotím diplomantčin výběr dramatu pro překlad. Příběh hlavní hrdinky – 

cílevědomé, cynické a úspěšné, avšak osamocené Žanny, neschopné navázat jakýkoliv opravdový 

vztah, v kontrastu s o mnoho let mladší Káťou, která má v plánu vést "obyčejný rodinný život", je v 

dnešní době velmi aktuální a dozajista si zaslouží pozornost překladatelů.  

 

Diplomantka se v průběhu psaní práce velmi dobře vyrovnala se skutečností, že paralelně s jejím 

převodem vznikl i překlad zkušené překladatelky a dramaturgyně divadelní skupiny OLDstars 

Marcely Magdové, který byl inscenován jako scénické čtení v Divadle Komedie. Michale Klimentové 

se podařilo tento překlad získat a využít jej ke komparaci překladatelských řešení v translatologické 

analýze vlastního překladu. 

 

Diplomová práce je rozdělená na teoretickou a praktickou část. V teoretické části jsou popsány 

skutečnosti, jež ovlivnily volbu překladatelské strategie (včetně specifičnosti dramatického textu jako 

                                                 
1
 Políčka „1 – 5“ jsou zaškrtávací. Po dvojitém kliknutí myší na konkrétní políčko se objeví okno, na jehož druhém řádku 

prosím zvolte možnost „zaškrtnuto“. Hodnocení „1“ – nejhorší, „5“ – nejlepší.  
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překladového materiálu). Praktickou část tvoří samotný překlad, komentář překladu a komparace 

vybraných překladatelských řešení s již zmíněným překladem Žanny Marcely Magdové. Toto 

srovnání vybraných překladatelských řešení diplomantce dozajista poskytlo velmi cennou zpětnou 

vazbu vlastního překladu. 

 

Diplomantce se podařilo vytvořit velmi zdařilý překlad, který by si zasloužil vlastní publikaci či ještě 

lépe – jevištní zpracování. 

 

 

 

11.   Náměty do diskuze: 

 

Ovlivnilo vás srovnání s překladem Marcely Magdové a došlo ještě k nějakým úpravám ve vašem 

překladu Žanny? 

 

 

 

 

 

Známka: A 

 

Závěr: Práci doporučuji k obhajobě. 

 

Datum: Jméno a příjmení: 

 

  Podpis: 


